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The Dharma Flower Sutra with Commentary

CHAPTER TWENTY:

NEVER SLIGHTING BODHISATTVA

Revised version
Translated by the International Translation Institute
Commentary by the Venerable Master Hua
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Commentary:

It is difficult to understand the Buddhadharma.
Why? Because Buddhadharma is too wonderful
and its state, inconceivable. Although it’s not easy
to understand, we must find a way to understand
it. We should not quit learning just because we
don’t understand that knowledge. The more we
don’t understand, the more we should learn. Only
after we have clearly understood, can we stop
learning. Only after a person attains the fourth
stage of Arhatship, would he reach the position
beyond study. Although it’s said to be the stage
beyond study, it applies only to the fruition of
the Small Vehicle. In terms of the Great Vehicle,
however, a person still has to learn because this
position is not ultimate. What does he have to
learn? He has to learn to practice the Bodhisattva
Path and cultivate the Six Perfections and the Ten
Thousand Conducts.

Therefore, people definitely need to study,
especially if they havent attained the fourth
fruition of Arhatship. They must study what they
don’t understand and they should study even more
after they have gained understanding. “What is the
point of studying if I have already understood?”
someone asks. He still needs to continue his
studies, because there are things that he has not
yet understood, and he must study that which he
doesn’t comprehend.

For example, even if you have completely
comprehended the Dharma Flower Sutra, you
still haven’t fully understood the Shurangama
Sutra. After you have completely understood the
Shurangama Sutra, you haven't yet understood the
Avatamsaka Sutra. Therefore the Buddhadharma is

like the great ocean. Living beings are studying the
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Buddhadharma which is as large as the ocean. How should people study? First, they
should learn how to give. Giving doesn’t mean that they tell others to give to them, but
that they should give to others. They should practice giving. Second, they should keep
the precepts; third, they should be patient; fourth, be vigorous; fifth, practice dhyana;

and sixth, develop wisdom.

The nineteenth day of the ninth lunar month is Guanyin Bodhisattva’s Leaving
Home Day. Living beings in the Saha world have great affinities with Guanyin
Bodhisattva. If a person always recites “Namo Guan Shi Yin Bodhisattva,” his wishes
will come true; anything he asks for would be fulfilled and all will be auspicious. The
“Universal Door Chapter” of the Dbarma Flower Sutra mentions that if a person asks for
a baby boy, he will get a baby boy; if a person asks for a baby girl, he will get a baby girl;
no matter what he asks for, his wish will be fulfilled. However, he needs to be mindful
of Guanyin Bodhisattva. Because of this, we will begin reciting Guanyin Bodhisattva’s
name from this Sunday. During lecture time, we will continue to lecture on the sutras as
usual. If anyone wants to attend the Guanyin Session, they are most welcome. Whatever
wishes a person has will be fulfilled.

During the Guanyin Session, probably some people might see light or flowers;
some people might attain various inconceivable states, become enlightened, or open
great wisdom. After gaining great wisdom, they will not do ignorant things anymore, so
this is very important. All of you should not miss this opportunity to cultivate the Way

together diligently. This is my hope for all of you.

Sutra:

At that time the World Honored One, wanting to restate the meaning, spoke
these verses:

In the past there was a Buddha,

by the name of King Awe-inspiring Sound.

With limitless spiritual powers and wisdom,

he guided all living beings.

Gods, humans, dragons, and spirits,

all made offerings to him.

Commentary:

At that time the World Honored One, Shakyamuni Buddha, wanting to restate
the meaning, spoke these verses. Because of his great kindness and compassion, he
wanted to explain this principle again, with verses. In the past there was a Buddha,
/by the name of King Awe-inspiring Sound. /With limitless spiritual powers and
wisdom, /he guided all living beings.

In limitless lives past, there appeared in the world a Buddha called King Awe-
inspiring Sound. His spiritual powers and wisdom were limitless. He guided all living
beings, so they could bring forth the resolve for Bodhi and quickly realize Buddhahood.
Gods, humans, dragons, and spirits, all made offerings to him. At that time, all
devas in the heavens, all people in all worlds, and all the eightfold division of devas and

dragons, ghosts and spirits, came to make offerings to this Buddha.
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Sutra:
After this Buddha’s nirvana,
When the Dharma was about to end,
There was a Bodhisattva
By the name of Never Slighting.
The fourfold assembly at that time,
Were attached to the Dharma.

Commentary:

After this Buddha’s nirvana / When the Dharma was about to
end. This Buddha propagated the Dharma in the world for a very long
time. Then he entered nirvana. After his passing, the Proper Dharma
Age transpired, and when the Dharma Image Age was about to end,
there was a Bodhisattva / By the name of Never Slighting. Then a
Bodhisattva appeared in the world. What was his name? His name was
Never Slighting. “Never Slighting” means to never look down on any
living being. He considered all living beings to be Buddhas; therefore
he respected them as he would respect any Buddha.

The fourfold assembly at that time, during the period when
the Dharma was about to end, there were some among the fourfold
assembly of the Buddha—the Bhikshus, Bhikshunis, Upasakas, and
Upasikas—whose karmic obstructions were heavy and who didnt
really cultivate. What were they like? Although they were monastic
in name, they were arrogant; they regarded themselves as the biggest,
the most honorable and the highest. When Shakyamuni Buddha
was born, he pointed one finger to the heavens and one finger to
the earth, saying, “In the heavens above and the earth below, I alone
am honored.” Among those above in the heavens and below on the
earth, I am the most noble and most lofty. The Buddha can say these
words, but not ordinary people. Those monks, however, were like the
externalists nowadays, claiming, “I am the Buddha. You should make
offerings to me.” They gave rise to arrogance.

They were attached to the Dharma. Basically, “Even attachments
to Dharma should be renounced, how much more so with things that
are non-Dharma.” If you don’t understand the Dharma, you should try
to understand it. However, once you've understood the Dharma, you
should put it down and not cling to the Dharma. At that time, because
the Buddhadharma was about to end, those Bhikshus, Bhikshunis,
Upasakas, and Upasikas were all attached to superficial aspects of the
Dharma and applied effort on the superficial. Not only did they fail
to understand the Dharma, but also they were attached to it. Being

attached to the Dharma, they gave rise to arrogance.

5 To be continued





